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เรียน ผู้อำนวยการ สถาบันอนุญาโตตุลาการ TAI 

เรื่อง  แนะนำให้ท่านจัดอบรม ให้ความรูอ้นุญาโตตุลาการในสังกัดของท่าน เรื่อง การปฏิบัติหน้าที่ของอนุญาโตตุลาการ

และการจัดการกระบวนการพิจารณาคดีอนุญาโตตุลาการผ่านล่าม 

 

ข้าพเจ้า ในฐานะล่ามที่ได้รับการว่าจ้างให้ปฏิบัติหน้าที่ในข้อพิพาททางอนุญาโตตุลาการหนึ่ง เมื่อวันที่ 20 กุมภาพันธ์ 2568 

โดยมีฝ่ายผู้เรียกรอ้ง ฝ่ายหนึ่ง และฝ่ายผู้คัดค้านที่ 1 และผู้คัดค้านที่ 2 เป็นผู้ที่อยู่ในข้อพิพาท  

 

ข้าพเจ้าประสงค์จะชีแ้นะต่อท่านเกี่ยวกับการปฏิบัติหนา้ท่ีของอนุญาโตตุลาการและการจัดการกระบวนการพิจารณา

อนุญาโตตุลาการ ผ่านล่าม ดังกล่าว ซึ่งข้าพเจ้าเห็นว่า ไม่สอดคล้องกับมาตรฐานความเป็นมืออาชพี และความเหมาะสม

ตามหลักสากล เพื่อให้เกิดความน่าเชื่อถือ ทัง้ในประเทศและในระดับสากล โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

 

การปฏิบัติต่อล่ามอย่างไม่เหมาะสม 

ข้าพเจ้าปฏิบัติหน้าที่ในฐานะล่ามตามที่ได้รับมอบหมายจากฝ่ายผูค้ัดค้านที่ 1 และได้ทำการสาบานตนตามกฎหมายอย่าง

ถูกตอ้งเรียบรอ้ยแล้ว ในระหว่างการซักถามพยาน ข้าพเจ้าเผชิญกับความยากลำบากในการฟังคำเบิกความของพยานให้

ชัดเจน เนื่องจากข้อจำกัดของสภาพแวดล้อมในห้องพิจารณาคดี กระนั้น อนุญาโตตุลาการจากฝ่ายผูเ้รยีกร้อง ซึ่งเป็นหนึ่ง

ในคณะอนุญาโตตุลาการ ได้พูดกับข้าพเจ้าดว้ยน้ำเสียงและถ้อยคำที่ฟังดูเหมือนเป็นการสั่งการว่า "Did you translate?" และ

ย้ำ ๆ ว่า "Did you translate what he said?" ทำให้ข้าพเจ้ารู้สึกตระหนกและกดดัน ว่าทำไมอนุญาโตตุลาการจะต้องกดดัน

ล่ามขนาดนี้ เพราะการแปลแบบล่ามต้องใช้เวลาในการพิจารณาคำศัพท์และถ่ายทอดออกมาให้ถูกต้อง การใช้คำพูดที่

กดดันเช่นนี้เป็นหนึ่งในสาเหตุที่อาจทำให้ล่ามทำงานได้ไม่มีประสิทธิภาพ นอกจากนี ้ ข้าพเจ้ายังเกิดความสงสัยว่าเหตุใด

อนุญาโตตุลาการจากฝ่ายตรงข้ามจงึเข้ามาแทรกแซงการทำงานของข้าพเจ้า ในขณะที่อนุญาโตตุลาการจากฝ่ายผู้คัดค้าน

ยังไม่ได้เข้ามาช่วยจัดการหรือสนับสนุนการเบิกความผ่านล่ามของฝ่ายตนเองเลย และการกระทำของอนุญาโตตุลาการจาก

ฝ่ายผู้เรยีกร้องไม่ได้เป็นการแสดงออกถงึความเห็นอกเห็นใจคนทำงานรอบข้าง 

 

จากประสบการณ์การทำงานในกระบวนการอนุญาโตตุลาการทั้งที่สิงคโปร์และในต่างประเทศ ข้าพเจ้าได้คุ้นชินกับการใช้

ภาษาที่แสดงถึงความเคารพและสุภาพต่อทุกฝ่ายในห้องพิจารณาอนุญาโตตุลาการ ตัวอย่างเช่น คำกล่าวอย่าง "Madam 

Interpreter, please translate what the witness testified just now" หรือ “Madam Interpreter, please speak louder so 

people can understand.” ซึ่งเป็นภาษาที่ให้เกียรติล่าม และล่ามก็จะตอบกลับด้วยความเต็มใจ พรอ้มคำเรียกว่า “ท่าน” เช่น 

“I am so sorry, sir.” การใชถ้อ้ยคำเช่นนีเ้ป็นที่พบเห็นได้ท่ัวไปในหมู่อนุญาโตตุลาการต่างชาติและในประเทศที่ศิวไิลแล้ว ไม่

ว่าจะเป็นการพูดกับใครก็ตามในกระบวนการ ไม่เว้นแม้แต่พนักงานทำความสะอาด เจ้าหน้าท่ีของสถาบัน หรือผู้บันทึก

คำใหก้ารในศาล โดยไม่มีการละเว้นแต่อย่างใด อย่างไรก็ตาม การที่อนุญาโตตุลาการไทยใชถ้อ้ยคำในลักษณะที่คล้ายการ

ออกคำสั่ง ไม่เพียงแต่บ่งบอกถงึการไม่ให้เกยีรตลิ่าม ซึ่งโดยปกตแิล้ว อนุญาโตตุลาการแต่ละฝ่ายจะมีหน้าที่ดูแลพยานและ

ล่ามของฝ่ายตนเองเท่านั้น แต่ยังสะทอ้นถงึทัศนคติที่ขาดความเข้าใจและความตระหนักถงึบทบาทของผู้ปฏิบัตหิน้าที่ด้วย 

นอกจากนี ้ยังทำให้เกดิคำถามถงึวุฒิภาวะและความน่าเคารพที่ควรมีในตัวอนุญาโตตุลาการไทยอีกด้วย 



             สมาคมวชิาชีพนักแปลและล่ามแห่งเอเชยีตะวันออกเฉียงใต้  
             Southeast Asian Association of Professional Translators and Interpreters 

 33 อาคารบา้นราชครูห้อง 402 ซ.พหลโยธิน 5 ถ.พหลโยธิน แขวงพญาไท เขตพญาไท กรุงเทพฯ 10400   
                 โทร. 02-617-3839 email: seaproti@gmail.com เว็บไซต์: www.seaproti.org 

                     
The Southeast Asian Association of Professional Translators and Interpreters (SEAProTI) is registered with the Department of Provincial Administration under the Ministry of Interior in Bangkok, with the registration 

number J.6037/2021, and published on Page 227, Volume 138, Section 83 Ngor, dated 4 November 2021 in the Royal Gazette of the Secretariat of the Cabinet under the Office of Prime Minister in the Kingdom of 

Thailand. SEAProTI is a proud member of The CPD Certification Service UK, headquarters in London, the United Kingdom, with an international member No: 16952 

 

การเตรียมการที่ไม่เพียงพอสำหรับล่าม 

ข้าพเจ้าได้รับข้อมูลเนื้อหาคดีเพียงสองวันก่อนการพิจารณา และไม่เคยได้รับเอกสารสัญญาที่เกี่ยวข้องมาก่อน โดยประเด็น

นีก้็เป็นความผิดของผู้ว่าจ้าง และล่ามก็ได้แจ้งผู้ว่างจา้งไปแล้วว่า ล่ามไม่สามารถทำหน้าท่ีได้อย่างมีประสิทธิภาพหากไม่มี

เอกสารให้ศึกษาท่ีเพียงพอ ส่งผลให้การแปลคำถามและคำเบิกความที่เกี่ยวข้องกับสัญญาเป็นไปอย่างล่าช้าและยากลำบาก 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อพยานของฝ่ายผู้คัดค้านไม่มีความรูเ้ชิงลึกเกี่ยวกับเนื้อหาของสัญญา ล่ามจึงต้องระวังคำแปลและต้อง

ทำไปอย่างชา้ ๆ เพื่อให้มั่นใจว่า ไม่ได้แปลผิด อันจะเป็นผลเสียต่อพยานและจะเป็นการไม่ยุติธรรมต่อพยาน  

 

นอกจากนี ้ ในฐานะล่ามทีเ่ป็นคนกลางและไม่มีส่วนได้ส่วนเสียกับฝ่ายใด ข้าพเจ้ากลับไม่มีโอกาสเข้าฟังกระบวนการ

พิจารณาคดีก่อนหน้านี้ ซึ่งหากได้รับอนุญาตให้เข้าร่วม เช่นเดียวกับที่เคยปฏิบัตหิน้าท่ีล่ามในกระบวนการอนุญาโตตุลาการ

ที่สิงคโปร์ ซึ่งเปดิโอกาสให้ล่ามได้ลองจัดที่นั่งต่อหน้าองคณะอนุญาโตตุลาการ และรับฟังข้อพิพาทตั้งแต่ต้น ข้าพเจ้าจะ

สามารถซึมซับคำศัพท์ สำนวน และเข้าใจภาพรวมของคดีได้ชัดเจนขึ้น ส่งผลให้การแปลมีความถูกต้องและมีประสิทธิภาพ

มากขึน้ 

 

อย่างไรก็ตาม ข้าพเจ้ากลับถกูให้รออยู่ภายนอกห้องพิจารณา ทำให้ขาดโอกาสเข้าถึงข้อมูลที่จำเป็นต่อการแปลอย่าง

ครบถว้น ข้าพเจ้ามองว่าการเตรียมการในลักษณะนีเ้ป็นภาระที่ไม่สมเหตุสมผลต่อล่าม อีกทั้งการไม่อนุญาตให้ล่ามเข้าร่วม

ฟังกระบวนการตั้งแต่ต้น และจะคาดหวังว่า ล่ามจะสามารถแปลได้เทยีบเท่ากับทนายความฝ่ายผูเ้รียกรอ้งที่อ่านเอกสารมา

เป็นเดือนและเข้าฟังการพจิารณาทุกนัดได้อย่างไร 

 

การให้ทนายฝ่ายผู้เรียกร้องปฏิบัติหน้าที่ล่ามโดยไม่สาบานตน 

ในระหว่างการพิจารณา อนุญาโตตุลาการฝ่ายผู้เรยีกร้อง ได้ขอให้ทนายของฝ่ายผู้เรยีกร้อง ซึ่งอยู่ในห้องพิจารณามาหลาย

วันและได้อ่านเอกสารมานาน ทำหน้าที่แปลแทนข้าพเจ้า โดยทนายผูน้ั้นไม่ได้สาบานตนตามหลักการที่ควรปฏิบัติ ข้าพเจ้า

มองว่า การกระทำดังกล่าวลดทอนความน่าเชื่อถือของกระบวนการพิจารณา เนื่องจากทนายความเป็นผู้มีส่วนได้เสียในคดี 

และการแปลโดยบุคคลที่ไม่ใช่ล่ามที่สาบานตน หรือล่ามที่เป็นกลาง อาจส่งผลต่อความเป็นกลาง รวมถงึประเด็นอื่น ๆ ที่

เกี่ยวข้องได้ เช่น ความน่าเชื่อถือของคำแปล ความถูกต้องตามกฎหมายของกระบวนการ และความเสี่ยงต่อการตีความที่

คลาดเคลื่อนอันอาจส่งผลต่อการพิจารณาคดีและเป็นผลเสียต่อคู่พพิาทฝ่ายตรงข้าม  

 

การจัดการกระบวนการที่ขาดความเป็นมืออาชีพ 

การจัดที่นั่งในห้องพิจารณาให้ข้าพเจ้านั่งด้านหลังพยาน ทำให้ข้าพเจา้ได้ยนิคำเบิกความไม่ชัดถ้อยชัดคำ จะอ่านจากปาก

พยานก็ยากเนื่องจากจัดให้พยานนั่งหันหลังให้ลา่ม และต้องอาศัยการสอบถามจากทนายในทมีบางคร้ัง จึงทำให้ดูว่า 

กระบวนการช้า แต่ที่จริงพยานมีเวลาเบกิความ และจะใชเ้วลานานแค่ไหนก็ได้ตามที่ได้รับโควตามา นอกจากนี ้ ในช่วงหนึ่ง 

อนุญาโตตุลาการฝ่ายของผู้เรียกรอ้ง ได้แปลคำสนทนาเป็นภาษาอังกฤษให้ ประธานองคณะอนุญาโตตุลาการ ตลอดเวลา 

ซึ่งข้าพเจา้มองว่า ควรจัดหาล่ามให้ประธานองคณะอนุญาโตตุลาการโดยเฉพาะ เพื่อรักษาความเป็นกลางและความ
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เหมาะสม แทนการให้อนุญาโตตุลาการฝ่ายของผู้เรียกร้องปฏิบัติหนา้ทีล่่ามให้ ซึ่งอาจจะเป็นล่ามพูดพร้อม (Simultaneous 

Interpreting) ก็ได้ ซึ่งเห็นได้ชัดว่า กระบวนพิจารณาอนุญาโตตุลาการนีไ้ม่ได้เข้าใจวธิกีารใช้ล่ามและไม่เห้นความสำคัญใน

การใชล้่ามเมื่อประธานองคณะอนุญาโตตุลาการไม่ชำนาญภาษาต่างประเทศ 

 

ผลกระทบต่อความน่าเชื่อถือของกระบวนการ 

ข้าพเจ้าเห็นว่า การให้ทนายฝ่ายผู้เรยีกร้องแปลหรือปฏิบัติหน้าที่ล่าม “โดยไม่สาบานตน” เป็นการกระทำที่ไม่สอดคล้องกับ

มาตรฐานสากลที่ทั่วโลกยอมรับ หากกระบวนการนีถู้กนำไปเผยแพร่ในวงกว้าง อาจส่งผลเสียต่อความเชื่อมั่นของนักลงทุน

ต่างชาตแิละภาพลักษณ์ของอนุญาโตตุลาการไทย รวมถงึกระทบต่อเศรษฐกิจโดยรวม ข้าพเจ้าจึงตัง้คำถามว่า การที่ทนาย

ฝ่ายผู้เรยีกร้องแปลหรือปฏิบัติหน้าที่ล่ามโดยไม่สาบานตน ถือเป็นการขัดต่อหลักการใด ๆ หรือไม่ และคำแปลดังกล่าวยังรับ

ฟังเป็นพยานได้ตามกฎหมายหรือไม่ หากรับฟังได้ ข้าพเจ้าเกรงว่ามาตรฐานของกระบวนการอนุญาโตตุลาการไทยจะถูก

มองว่ายังไม่เทยีบเท่าสากล 

 

ข้อเสนอแนะ 

ด้วยเหตุผลดังกล่าว ข้าพเจ้าขอความกรุณาจากท่านให้ดำเนินการดังต่อไปนี้ ในอนาคต 

 

• จัดอบรมอนุญาโตตุลาการทุกท่านในสังกัดของสถาบันเกี่ยวกับการให้เกียรตแิละเคารพในศักดิ์ศรีของล่ามและ

บุคคลอื่นในกระบวนการ เพื่อสร้างความเข้าใจว่าล่ามเป็นส่วนหนึ่งของกระบวนการยุติธรรมที่มีความสำคัญเท่า

เทียม ไม่ควรกดดันหรือใชภ้าษาท่ีบ่ันทอนจิตใจคนทำงาน ที่ปฏิบัติหน้าที่อย่างเป็นกลาง และไม่ได้มีส่วนได้ส่วนเสีย

กับใคร เพราะความไม่มืออาชีพไม่ได้อยู่ท่ีล่ามแปลชา้ แปลเร็ว แต่อยู่ที่กระบวนการทำงานของล่ามถูกแทรกแซง

โดยผู้ที่ไม่รูห้น้าที่ของล่าม และทำให้ล่ามปฏิบัติหน้าที่ไม่มีประสิทธิภาพ 

• กำหนดแนวปฏิบัตทิี่ชัดเจนเกี่ยวกับการเตรยีมความพร้อมให้ล่าม เช่น การให้ล่ามได้มีโอกาศเตรียมตัวจากการได้มี

โอกาศอ่านเอกสารล่วงหน้า การจัดที่นั่งที่เหมาะสม และการเปดิโอกาสให้ล่ามได้เข้าฟังกระบวนการพิจารณาคดี

บา้ง เพื่อให้ล่ามสามารถซึมซับคำศัพท์ สำนวน และเข้าใจภาพรวมของคดี 

• เน้นย้ำความสำคัญของการสาบานตนของล่าม เพื่อรักษาความน่าเชื่อถือของคำแปล และปอ้งกันการให้บุคคลที่มี

ส่วนได้เสียในคดีปฏบิัตหิน้าที่ดังกล่าว แม้จะยอมรับกันว่า ให้ทนายฝ่ายผูเ้รียกรอ้งช่วยแปลได้ แต่ก็อาจเป็นข้อ

โต้แย้งได้ในภายหลัง เนื่องจากกระบวนการไม่ชอบด้วยกฎหมาย 

• ยกระดับกระบวนการอนุญาโตตุลาการไทยให้สอดคล้องกับมาตรฐานสากล เพื่อเสริมสร้างภาพลักษณ์ในเวทโีลก 

ข้าพเจ้าในฐานะผู้มปีระสบการณ์ในกระบวนการอนุญาโตตุลาการท้ังในและต่างประเทศ และในฐานะอนุญาโตตุลาการของ

สถาบันอนุญาโตตุลาการ THAC ของกระทรวงยุติธรรม ขอเรียกร้องให้ท่านพิจารณาเรื่องนีอ้ย่างจริงจัง เพื่อให้กระบวนการ

ยุติธรรมทางเลือกนีม้ีความศักดิ์สิทธิ์ น่าเชื่อถือ และเป็นที่ยอมรับทั้งในระดับชาตแิละนานาชาต ิ 

 

ล่ามมิใช่เพียงผู้แปลคำพูด แต่เป็นฟันเฟืองสำคัญที่สมควรได้รับการปฏิบัติด้วยความเคารพเช่นเดียวกับทุกฝ่ายในคดี 
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